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INTRODUCTION

The theory and practice of international women’s human
rights and women’s studies have developed rapidly in the past two
decades. As scholars, teachers, and activists, we encounter in nu-
merous international meetings, conferences, and exchanges many
key terms in discussions such as feminism, gender, and sexuality,
that do not translate easily or clearly across languages and cultures.
How can we understand struggles and envision dreams woven from
different languages and cultural contexts? Perhaps one small place
to begin is to pay attention to our speaking and the silences of
missed meanings that often go unnoticed when common languages
are assumed. The Lexicon project aims to develop a English—Chi-
nese reference volume and networking resources for the 1995
World Conference on Women, the NGO Forum 95 meeting, and
beyond. This first edition is intended to provide a beginning tool
for facilitating this “noticing” of the terms and concepts we use in
communication across English — Chinese cultural contexts. We
hope that this volume will have significance for projects that ex-

plore other languages and cross—cultural exchanges.

Within a feminist and women’s studies framework, the en —
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tries in this volume consist of brief discussions with attention to
factors that present communication challenges due to cultural, po-
litical, historical, and ideological differences. Each entry will iden-
tify current Chinese translations, if they exist. Terms or expres-
sions that the editors view as clearly contested in English or prob-
lematized in a translation process are identified as such in the en-
try. We have tried to include some discussion of the key issues sur-
rounding the usage of these contested terms and where possible,
have proposed a working translation approach that recognizes these
differences. We have used Chicago citation format for the selected
references that follow most of the entries. For references that are
included in the bibliography of English —Chinese references in ap-
pendix B, we use an abbreviated citation format to avoid the un-

necessary length of repeating full citations.

The Lexicon volume is organized in three sections: The first
section consists of key English terms and concepts relating to wom-
en, gender, law, and international human/women’s rights. These
entries are organized alphabetically in English followed by Chinese
translations of the entry. The second section consists of selections
and translations of current Chinese expressions that reflect Chinese
women’s economic, political and social position or status. The
third section consists of five appendices:

A. A Chinese pinyin index to the English terms

B. A Select Chinese—English Bibliography of dictionaries and
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reference volumes
C. A list of relevant Chinese laws pertaining to women’s
rights
D. A list of International human/women’s rights documents
E. A Chronology of relevant women’s rights world confer-

ences

We have also included a reader’s feedback form at the end of
the Lexicon. Rather than a final authoritative text, the Lexicon is
intended to be a catalyst for ongoing analysis, discussion and devel-
opment of the terms and concepts we need to further women’s hu-
man rights and social change. This initial set of entries was devel-
oped through brainstorming and suggestions from individuals and
groups in the U. S. and in China. We have developed the number
of entries to the extent that our limited time and resources have al-
lowed. The editors welcome any suggestions and additions for fu-
ture inclusion for a second edition of the Lexicon. These feedback
forms may be submitted to the UNDP or UNESCO tables at the
Forum 95 or World Conference sites. You may also send these
forms to Professor Sharon Hom at CUNY Law School, 65— 21
Main Street, Flushing, New York, U. S. A. 11367 or you may

E mail your suggestions to skh@maclaw. law. cuny. edu

Editors
June 20, 1995
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